MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
FOR COOPERATION AND EXCHANGES

BETWEEN
BEIFANG UNIVERSITY OF NATIONALITIES
£ AND
Universi® ole Bejoia UNIVERSITY

With a mutual desire to promote educational and academic exchanges
between (MM_QQ Beiot s, (hereinafter referred to as “ 2
[ = ] and Beifang University of
Nationalities, (hereinafter referred to as “Beifang”) [No.204. North-Wenchang St. Xixia
District, Yinchuan, Ningxia, China] the parties agree to enter into this Memorandum of
Understanding for Academic Collaboration on the _2pth day of M 2011.

The purpose of the memorandum is to establish an initial agreement for collaboration
between Beifang University of Nationalities andMM% Qé l%lp."”f‘his collaboration is
planned to include, academic research, academic activitfes, student exchanges, faculty

exchanges, and short term visits. (Or other items as considered to be appropriate by both
parties)

Commitments for efforts, fund, resources, and the terms of specific projects will be
determined by separate follow-up agreements approved by both parties. It is understood
that any agreement between the Beifang University of Nationalities and
is subject to prior approval by each organization’s administration and the availability of
fund.

The intended academic collaboration and exchanges, based on the principles of equality
and mutual benefits, should be developed within the framework of this Memorandum.

L The above-mentioned collaboration will include the following areas:

a. Exchange of curriculum, teaching and academic research information;

b. Visiting, lecturing, participating symposia, studying and collaborating
research of faculties from both institutions;

c. Organizing academic conferences;

d. Exchange of students;

e. Joint publication of monographs and articles on the subjects of literature,
linguistics or any other academic field agreeable to the two institutions;

f. Compiling teaching materials and resources; 2

g. Opening the Confucius institute by the cooperation of both parties.

IL Both institutions will name an office as coordinator responsible for the
fulfillment of this Memorandum.

II.  This Memorandum, not intended to be a legally binding document, is meant to
describe the nature of and suggested guidelines of such possible collaborations.
Nothing, therefore, shall diminish the full autonomy of these collaborations of



the institutions, nor will any constraints be imposed by either party upon the
other in carrying out this Memorandum.

Specific details for the implementation of related activities will be developed by both
parties together according to specific projects as identified above. The documents
regarding specific projects will be added and attached to this Memorandum in the
form of Addenda.

- Both parties understand that all financial arrangements will need negotiating and will
depend upon budget constraint and will be written in forthcoming Addenda to the
Memorandum for each collaborative project.

Any change or affairs not stated in this Memorandum shall be covered by written
supplemental Addendum reached between both sides through negotiation. The
supplemental Addendum has the same effect as this Memorandum.

If the Memorandum remains dormant for three consecutive years, it will be deemed to
have lapsed. The Memorandum will continue to be valid when the two institutions
agree to review it after three years from the date hereof. It may be terminated at any
time under the mutual consent of both parties or through a written notification
informed by either party with thirty days notice. All responsibilities of the parties to
current students or faculties under the Memorandum will have been fulfilled once
termination occurs.

This Memorandum is written in both Chinese and, English. Each version shall have
the same effect. Each party shall keep the two versions for reference.
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